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PREFACE

All praises be to Allah, the most beneficent and merciful who has given
the writer perseverance and encouragement in completing the paper.

This paper, entitled An Analysis of the Poetry Translation in the Novel
Dead Poets Society by N.H. Kleinbaum is submitted to English Department of
UPI as partial fulfillment of the requirements for Sarjana Pendidikan degree.

The researcher frankly realizes that the paper may be far from perfect.
Therefore, constructive comments and advices are welcome. Nevertheless,

hopefully this paper would share valuable contributions to the readers.

Bandung, August 2007

Aam Amaliah
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